
Emplacements / Pitches / Staanplaatsen

Mobil-Homes / Mobile home / Stacaravan

Cabanes Lodge / Cabin Lodge / Cabin Lodge

Ready-To-Camp / Ready-To-Camp / Ready-To-Camp

Ouvert du 25/04 au 26/09

197 emplacements / 2,5 ha de superficie

Direct access to the beach / Strand en strand : Directe toegang tot het strand!
Open from 25/04 to 26/09 - 197 pitches / 2.5 ha 
Open van 25/04 tot 26/09 - 197 staanplaatsen / 2.5 ha groot 

Le camping c’est humain
Friendly camping by nature
Kamperen is ontmoeten

HÉRAULT /  
Marseillan-Plage

Camping  
Robinson***

Entre la Méditerranée  
et l’étang de Thau
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L’Hérault est réputé pour ses plages de 
sables qui s’étendent sur 87 kilomètres de 
la Petite Camargue à l’Est jusqu’à Vendres-
Plage à l’Ouest. Situé entre Sète et le Cap 
d’Agde se distinguant par leurs falaises 
rocheuses, Marseillan-plage vous emballera 
par son charme et sa situation rare entre 
mer et étang.
MUST-SEE ATTRACTIONS I THE AREA
The Hérault is renowned for over 54 miles of sandy beaches, 
from Little Camargue in the East to Vendres-Plage to the 
West. Between Sète & the Cap d’Agde with its rocky cliffs, 
Marseillan-plage will seduce you with its charm and its rare 
position nestled between the sea and the Thau basin.

DIT MAG U NIET MISSEN IN ONZE STREEK  
De Hérault staat bekend om zijn zandstranden die zich 
uitstrekken over 87 km: vanaf de Camargue tot aan 
Vendres-Plage. Gelegen tussen Sète en Cap d’agde, zich 
onderscheidend door de rotsachtige kliffen, verwelkomd 
Marseillan-plage u met zijn charme en zijn zeldzame ligging 
tussen de zee en l’étang.

Nîmes

Narbonne

Montpellier

LE ROBINSON***

1.
2.

3.

4.

1. À 2 km, L’Etang de Thau
L’étang de Thau est une lagune séparée du Golfe du Lion 
par un cordon de sable. Le canal du Midi débouche dans 
cet étang qui est le lieu d’activités économiques tel que 
la production d’huîtres et de moules.

The Etang de Thau (2km)
“L’étang de Thau” is a lagoon separated from the “Golfe 
du Lion” by a sandy area. “Le canal du Midi” is coming in 
this pond which is the place of economics activities such 
as the oysters and mussels production.

Op 2 km, The Etang de Thau
L’étang de Thau is een lagune die zich door een 
zandstrook van de Golfe du Lion scheidt. Le canal du 
midi mondt uit in l’étang de Thau, die plaats is van 
economische activiteiten, zoals het kweken van oesters 
en mosselen.

3. À 15 km, Sète
Sète, appelée l’île singulière est considérée comme 
la Venise du Languedoc, également ville natale de 
Georges Brassens. Son port de pêche, la corniche et le 
théâtre de la mer sont incontournables.

Sète (15km)
Sète, called the singular island is considered to the 
“Venice of Languedoc”, also hometown of George 
Brassens (famous French singer). Its fishing port, the 
cornice and the sea’s theater are essential.

Op 15 km, Sète
Sète, het bijzondere eiland dat bekend staat als ‘het 
Venetië van de Languedoc’ en de geboorteplaats is van 
Georges Brassens. Zijn vissershaven, de overhangende 
kustweg en het theater aan de zee zijn absolute must-
sees.

2. À 15 km, Cap d’Agde
Le Cap d’Agde est une station balnéaire de la commune 
d’Agde construite au pied d’un ancien volcan, le mont 
Saint-Loup, la plage de la Grande Conque, le Fort 
Brescou sont des lieux à ne pas manquer.

Cap d’Agde (15km)
Le Cap d’Agde is a seaside resort in the town of Agde, 
built down of an ancient volcano. The “Saint-Loup” 
mount, the “Grande Conque” beach, the “Brescou” Fort 
are all places to do not miss.

Op 15 km, Cap d’Agde
Cap d’agde is een badplaats in de stad Agde, gebouwd 
aan de voet van een oude vulkaan, le mont Saint-loup. 
Het strand van la Grande en le Fort Brescou zijn plaatsen 
om niet te missen.

4. À 70 km, Saint-Guilhem le désert
Saint Guilhem le Désert, l’un des plus beaux villages 
de France, étape spirituelle sur le Chemin de Saint-
Jacques de Compostelle. Vous pourrez y visiter les 
grottes de Clamouse ou le Pont du diable.

Saint-Guilhem le désert (70)
Saint Guilhem le Désert is one of the most beautiful 
village of France, spiritual step on the way to “Saint-
Jacques de Compostelle”. There, you can visit the 
Clamouse’s caves or the Devil’s bridge (Le pont du 
Diable).

Op 70 km, Saint-Guilhem le désert
Saint Guilhem le Désert, één van de mooiste dorpen 
van Frankrijk, een spirituelle stap op le Chemin de 
Saint-Jacques de Compostelle. U kunt er de grotten 
van Clamouse bezoeken of le Pont du diable. (de 
duivelsbrug)

Marseillan

LES INCONTOURNABLES DE LA RÉGION
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Welcome to the campsite Le Robinson!

Neither too big, nor too small, our campsite is designed 
with people in mind. We offer a friendly, personal welcome 
and the highest standards of cleanliness and facilities, a 
set of values we share with all Flower Campsites all over 
France. We are also passionate about our local area and look 
forward to sharing it with you. 

An old-style fishing village, Marseillan, set on the banks of 
the Etang de Thau, a huge lagoon running parallel to the 
coast, is still a thriving centre of oyster farming. With direct 
access to the sea, the Robinson offers an idyllic desert island 
experience with blue sea, golden beaches and a host of 
activities. The towns of Agde, Sète and Pézenas all make 
a great day out, as do the culinary attractions on offer at 
Bouzigues and Frontignan.

The + points
+ The direct access to the beach. 
+    The wide range of sporting and musical activities on offer.

Our commitments
Quality and durable development are our trademark. The 
lighting in the campsite is solar powered or LED. Our sanitary 
facilities are adapted to the disabled (showers, wc) we also 
have a shower for small pets. We are looking forward to the 
acquisition of various quality labels.

Welkom op camping Le Robinson !

Onze camping is precies de juiste grootte, noch te groot, 
noch te klein. We staan voor gezelligheid, een persoonlijk 
welkom, kwaliteit, netheid en comfort van uw vakantie. 
Deze waarden delen we met alle Flower campings in heel 
Frankrijk. Als echte liefhebbers van onze regio doen we er 
alles aan om deze met u te delen.

Het authentieke vissersplaatsje Marseillan aan de oever van 
het Thau meer, een ware binnenzee, is een mekka voor de 
oesterkwekers. Helderblauw water en volop activiteiten voor 
iedereen. Ga er lekker op uit richting Agde, Sète, Pézenas en 
geniet van de lekkernijen van Bouzigues en Frontignan.

De + van de camping
+  De directe toegang tot het strand.
+  De sportieve en muzikale activiteiten

Onze beloftes
Kwaliteit en duurzame ontwikkelingen zijn onze missie. 
Alle verlichting op de camping werkt op zonne-energie of 
is LED-verlichting. Onze sanitairgebouwen zijn aangepast 
aan minder valide personen en we beschikken over een 
douche voor baby’s. We zijn in afwachting van meerdere 
kwaliteitslabels.

Nos engagements
La qualité et le développement 

durable sont notre cheval de bataille. 

Notre éclairage dans le camping est 

solaire, ou à LED. Nos sanitaires sont 

adaptés aux PMR (douches, wc) et 

nous possédons une douche pour nos 

petites bêtes.  
Labellisé depuis novembre 2014 

Tourisme Sud de France & Qualité 

Tourisme.

Les + du camping
+  L’accès direct à la plage.

+  Les animations sportives et 

musicales variées.

Patrice Pichery
+33 (0)4 67 21 90 07

•  A 15 km, si vous voulez découvrir les alentours du 
camping par la mer, le bateau croisière Millésime 
vous accueillera au Grau d’Agde. Vous pourrez 
également partir pêcher en mer.

•  Vous aimez la nature ? Le vélo ? Une piste cyclable 
proche du camping vous permettra d’aller jusqu’au 
Canal du Midi, longer l’étang de Thau, et également 
aller visiter Sète…

Our bright ideas
•  15 km away - Fancy discovering the areas surrounding the campsite? 

9.5 miles away, the cruise boat the Millésime awaits you at the Grau 
d’Agde. You can also go out to sea on a fishing trip.

•  Are you a nature lover or a cyclist? A bike lane nearby enables you to 
go to the Canal du Midi then along the banks of the Thau Basin, or 
even go to visit Sète.

Onze tips
•  Op 15 km, als u het gebied rond de camping over zee wil verkennen, 

verwelkomd cruiseschip Milléshime u in Grau d’Agde. U kunt ook 
gaan vissen op zee.

•  Houdt u van natuur ? Een fietspad vlakbij de camping geeft u de 
mogelijkheid om helemaal tot aan Canal du Midi te fietsen, langs 
l’étang de thau, en zelfs om een bezoek aan Sète te brengen…

BIENVENUE  
AU CAMPING ROBINSON !

Authentique village de pêcheurs, Marseillan a tout gardé de son caractère, 
sur les berges de l’Étang de Thau, véritable petite mer, haut lieu de la 
culture de l’huître. Privilégié par un accès direct à la mer, vous serez tentés 
de jouer au Robinson, entourés d’eau bleue, de plages et d’activités pour 
tous. Évadez-vous aussi vers la Cité d’Agde, Sète, Pézenas et vers les 
délices de Bouzigues et de Frontignan.

Notre camping est à taille humaine, ni trop grand, ni trop petit. 
Nous revendiquons la convivialité, l’accueil personnalisé, la qualité, 
la propreté et le confort de vos vacances. Ces valeurs, nous les 
partageons avec tous les campings Flower, partout en France. 
Passionnés par notre région, nous l’ouvrons en grand pour la 
partager avec vous. 

NOS BONS PLANS
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Sports facilities
On site:
•  Kids’ playground
•  Multi-sports court
• Table tennis
• Games room / TV room
• Leisure and mountain bike hire
• Fishing

Close by:
•  Horse riding (2km)
• Archery (7km)

Onze sportactiviteiten
Ter plaatse:
•  Speeltuin
•  Multisportterrein
• Tafeltennis
• Speelzaal / TV
• Fiets en moutainbike verhuur
• Vissen

In de buurt :
•  Paardrijden (2km)
• Boogschieten (7 km)

Water fun and games
On site:
• Sandy beach with direct access

Close by:
•  Water sports (100m)
• Diving (10km)

Waterspelen en plezier
Ter plaatse:
• Zandstrand (directe toegang)

In de buurt :
• Watersport (100 m)
• Duiken (10 km)

DES LOISIRS & ACTIVITÉS POUR TOUTE LA FAMILLE
Leisure & activities for the whole family / Vrije tijd & activiteiten voor het hele gezin

Jeux & joies de l’eau
Sur place :
• Plage de sable fin en accès direct

A proximité : 
•  Sports nautiques (100 m)
• Plongée (10 km)

Nos activités sportives
Sur place :
• Aire de jeux enfants
• Terrain multisports
• Ping-pong
• Salle de jeux / Salle TV
• Location de vélos
• VTT
• Pêche

A proximité : 
• Equitation (2 km)
• Tir à l’arc (7 km)

Sports nautiques (100 m)

Des activités conviviales
Have fun and make friends 

Gezellige aktiviteiten

Vous aurez le choix. Baignade, balade en vélo, pêche, animations.  
De nombreuses activités sur place ou à proximité…

You have the choice, swimming, cycle rides, fishing, various animations. So 
many activities on site or nearby…

U heeft de keuze. Zwemmen, fietsen, vissen, animatie. Vele activiteiten ter 
plaatse of in de buurt.
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A playground where your 
kids can have fun and make 
friends
An original children’s playground: A 
castle with two slides and a sea view. 
Bouncy castles and other inflatable 
games every Monday. A table-tennis 
table is also at your disposal.

Mister Flower Club
One of our main concerns is pleasing all 
the family. 
We propose 2 different clubs depending 
on your children’s ages & interests:

•  Kids Club (4/11 yrs) 5 days a week 
10am – noon & 2pm – 4pm

•  Teen club (11/16 yrs) 4 days a week 
4pm – 7pm

De voorzieningen om samen 
met vriendjes en vriendinnetjes 
plezier te hebben
Een speciale speeltuin : een kasteel met 
twee glijbanen en een uitzicht op zee. 
Iedere maandag zijn er springkussens, 
en ook is er een pingpongtafel tot uw 
beschikking.

Mister Flower Club
Eén van onze belangrijkste zorgen is het 
om het de gehele familie naar de zin te 
maken. We bieden twee verschillende 
clubs aan, afhankelijk van de leeftijd van 
uw kinderen en hun interesse :

-  Kinderclub (4-11 jaar) 5 van de 7 
dagen geopend van 10u-12u en van 
14u-16u

-  Jongerenclub (11-16 jaar) 4 van de 7 
dagen geopend van 16u tot 19u.

Une aire de jeux pour 
s’amuser entre copains
Une aire de jeu atypique : un château avec deux toboggans, et une vue sur la mer. Structures gonflables tous les lundis. Une table de ping-pong est également à votre disposition.

POUR LES 
ENFANTS
For kids / Voor kinderen

Les clubs 
Une de nos préoccupations principalesest de satisfaire toute la famille.
Nous proposons deux clubs distincts
en fonction de l’âge de vos enfants
et de leurs centres d’intérêts :
•  club Enfant (4/11 ans) ouvert 5j/7 

de 10h à 12h et de 14h à 16h
•  club Ado (11 ans à 16 ans) 

ouvert 4j/7 de 16h à 19h.

Club enfants
Kids Club / Kinderclub

Club

Animations familiales  en juil let-août
• Olympiades et tournois sportifs
• Marché du camping
• Soirées à thème

Family entertainment in July and AugustOlympiads and sports tournaments • Campsite market  • Theme evenings

Ledere avond entertainment in juli en augustus
Sporttoernooien • Markt op de camping  • Thema-avonden

Des événements spéciaux rien que pour vous !
En juillet et août, nous organisons des tournois sportifs où petits et grands 
trouvent leur bonheur : pétanque, football, basket, hockeyball…

Special events just for you !
In July and August, we organise sports tournaments that will thrilled young and old alike: pétanque, football, basketball, hockeyball…

Speciale evenementen voor u !
In juli en augustus organiseren we sporttoernooien voor zowel groot als klein : jeu de boules, football, basketball, hockeyball…
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VOTRE SÉJOUR
YOUR STAY / UW VAKANTIE

Ready to camp 

www.camping-robinson.comwww.camping-robinson.com

Tarifs et réservation sur :
Rates and booking / Tarieven en reserveringen

EN TENTE PRÊT-À-CAMPER, MOBIL-HOME OU CABANE LODGE
Le charme du camping le confort en plus. Le camping vous propose des locations de mobil-homes 2 et 3 chambres,  
des cabanes Logde en bois ou des Tentes prêt-à-camper.

In Ready to Camp tents, 
mobile home or Lodge 
cabin
The charm of camping with 
added comfort. The campsite 
proposes mobile homes with 2 or 3 
bedrooms, lodge cabins or ready-to-
camp tents.

In een Ready to camp tent, 
stacaravan, Lodge cabin
De charme van de camping, het 
comfort en nog veel meer. De 
camping biedt u de mogelijkheid 
om mobil-homes te huren van 2 of 
3 kamers, houten hutten, of ready-
to-camp tenten.

Nouveauté : nos cabanes Lodge
New: our Lodge cabins / Nieuw : onze Lodge

Des vacances 
Flower tout confort

A Flower holiday with all mod cons 

Comfortabele Flower vakanties

Le confort du Mobil-Home. 
The comfort of mobile homes / De comfortabele stacaravan

Des intérieurs tout confort  
All comfort interiors / Comfortabel uitgerust
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LES SERVICES
SERVICES / DIENSTEN

Profitez des plaisirs des vacances à ciel ouvert ! 

EN TENTE, CARAVANE OU CAMPING-CAR
Vivre en camping c’est habiter la nature. Nos emplacements privilégient tout naturellement le confort.

Tents, caravans & 
motorhomes
The camping life is living with 
nature. Our pitches naturally 
privilege comfort.

Met tent, caravan of 
camper
Op de camping leven, is leven in de 
natuur. Onze plaatsen bieden geheel 
vanzelfsprekend comfort.

Enjoy the pleasures of an open air holiday! / Genieten van een echte buitenvakantie !

Pour tous, au quotidien
A la réception, vous retrouverez de 
nombreux services, bureau d’accueil, 
informations touristiques, espace internet, 
et un coin cartes postales. Tous ces espaces 
sont accessibles aux personnes à mobilité 
réduite.

Pour plus de confort
Locations de draps en coton, locations 
de kits bébé (lit, chaise et baignoire), wifi 
gratuit sur la totalité du camping, location 
de vélos.

Une alimentation-snack
Un bar à thème
D’avril à septembre, l’alimentation vous 
propose dépôt de pain, petite épicerie 
avec produits régionaux, et une petite 
restauration à déguster sur la terrasse ou 
à emporter.
En saison, venez au Cruso-Bar savourer 
nos boissons, cocktails, smoothies …

All your daily needs
At reception you will find numerous services, reception 
desk, tourist information, internet space and post cards. 
These areas are accessible to the disabled.

Voor uw dagelijkse behoeften
Bij de receptie vindt u verschillende services : het ontvangst, 
touristische informatie, een internet mogelijkheid en een 
hoek met ansichtkaarten. Al deze plaatsen zijn bereikbaar 
voor minder valide mensen.

A shop / Snack restaurant / A Bar.
From April to September the on-site shop offers fresh bread 
and groceries with regional products and snack fast food to 
eat on the terrace or to take away. 
During the high season come to the Cruso-Bar for drinks, 
cocktails, smoothies …

Een campingwinkel / snackbar. Een themabar.
Van April tot September biedt het campingwinkeltje u 
een plaats om uw brood af te halen,  is er een kleine 
delicatessenwinkel met regionale producten en een kleine 
eetgelegenheid waar u op het terras kunt eten of uw eten af 
kunt halen. Komt u in het hoogseizoen naar de Cruso-bar, om 
te genieten van onze dranken, cocktails en smoothies,..

Those little extras
Rental of bed linen and baby kits (cot, high chair and bath), 
free wifi throughout the campsite, bicycle rental. 

Voor extra comfort
Verhuur van katoenen lakens, babykit (bed, kinderstoeltje 
en bad), gratis WiFi over de gehele camping en 
fietsverhuur.
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Marseille

Toulon

Nîmes

Aix-en-Provence

Narbonne

Montpellier

Perpignan

INFORMATIONS PRATIQUES
practical information / Praktische informatie

CONTACTEZ-NOUScontact us / Neem contact met ons op
Camping Robinson
Quai de plaisance 
34340 Marseillan-plage reception@camping-robinson.com

Nos campings Flower partout en France :
Our Flower campings everywhere in France:
Onze Flower Campings in heel Frankrijk :

Le camping c’est humain
Friendly camping by nature

Kamperen is ontmoeten

Onze Flower Campings in heel Frankrijk :

www.flowercampings.com
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www .camping-robinson.comwww .camping-robinson.com
+33 (0)4 67 21 90 07+33 (0)4 67 21 90 07

Réservez vite ! Book now / Reserveer snel

Activités / Activities / Aktiviteiten

Animations / Entertainment / Georganiseerde aktiviteiten

Équipements de loisirs / Leisure facilities / Recreatie voorzieningen

Baignade / Places to swim / Zwemmen

Services / Services / Diensten

Accès & horaires / Access & times / Toegang en openingstijden

Activités nautiques (bateau avec / sans permis, jet ski, bouées, 
flyboard) / location de vélos-VTT, pêche
Water sports (sailing, with or without permit, jet ski, inflatable doughnut ring, flyboard)/
bicycle rental- mountain bikes, fishing 
Wateractiviteiten (boot met / zonder vaarbwijs, jet ski, boeien, flyboard) / Fietsverhuur, 
vissen

En juillet-août/soirées animées/club enfants 5j/7/Tournois 
sportifs
In July and August / Evening entertainment / Kids’ club 5 days/week / Sports tournaments
In juli - augustus: avondanimatie, kinderclub (5 van de 7 dagen) / sporttournooien

Aire de jeux enfants / Structures gonflables les lundis / Ping-Pong /
Cinéma (8km) / Discothèque (800m) / Golf (12km)
Children’s playground/inflatable games on Mondays/table tennis/cinema (5 miles)/night club 
(half a mile)/golf course (7.5 miles)
Speeltuin voor kinderen / elke maandag springkussens / Ping-Pong / bioscoop (op 8 km) / 
Discotheek (800m) / 5Golf (12km)

Accès direct à la plage
Direct access to the beach
Zandstrand (directe toegang)

Alimentation-Snack** / Dépôt de pain** / Bar*/ Wifi gratuit sur  
tout le camping / Aire de service camping-car / Location de draps,  
kit bébé (lit, chaise et baignoire) / Animaux admis / Chèques 
vacances acceptés.
Grocery-snack bar**/fresh bread**/bar*/free wifi throughout campsite/camper van service 
area/bed linen and baby kit rental/pets accepted
Campingwinkel / snack / afhaalpunt voor brood / Bar / gratis WiFi over de gehele camping / 
serviceplaats voor campers / verhuur van beddengoed, baby-kit / huisdieren toegestaan

Club

CAMPING ROBINSON***

L’accès : Suivre Marseillan-plage puis Plage Robinson. 
Coordonnées GPS : lat. 43°19’08.50’’ N - long. 3°33’23.61’’ E
Horaires d’ouverture de la réception :
• Basse saison : 8h-12h / 14h-18h
• Haute saison : 8h-21h

Access: Follow Marseillan Plage then Plage Robinson.
GPS coordinates: lat. 43°19’08.50’’ N, long. 3°33’23.61’’ E
Reception desk opening times:
• Low season: 8-12am and 2-6pm
• High season: 8am to 9pm

Routebeschrijving : Volg de borden ‘Marseillan Plage’ en vervolgens Plage Robinson.
GPSgegevens : lat. 43°19’08.50’’ N, long. 3°33’23.61’’ E
Openingstijden van de receptie :
Laagseizoen : 8.00 tot 12.00 / 14.00 tot 18.00 uur
Hoogseizoen : 8.00 tot 21.00 uur

* En juillet-août - ** De l’ouverture à la fermeture.
* In July and August - ** From the opening to closing.
* In juli-augustus - ** Vanaf de opening tot sluiting.
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